
, 2020

До
ку

ме
нт

 п
од

пи
са

н 
пр

ос
то

й 
эл

ек
тр

он
но

й 
по

дп
ис

ью
Ин

фо
рм

ац
ия

 о
 вл

ад
ел

ьц
е:

Ф
ИО

: Т
юл

ег
ен

ов
а Р

аи
са

 А
ми

рж
ан

ов
на

До
лж

но
ст

ь: 
Ди

ре
кт

ор
Да

та
 п

од
пи

са
ни

я: 
20

.0
6.

20
23

 1
5:

06
:3

9
Ун

ик
ал

ьн
ый

 п
ро

гр
ам

мн
ый

 кл
юч

:
12

5b
8a

cc
44

c5
36

8c
45

bd
8a

bf
3d

c3
ce

d4
a4

ee
d7

67
e8

48
6e

18
dc

8a
e8

b8
89

43
9a

47





 

МИНОБРНАУКИ РОССИИ 

Федеральное государственное бюджетное образовательное учреждение высшего образования 

«Челябинский государственный университет» (ФГБОУ ВО «ЧелГУ») 

Костанайский филиал 

Кафедра филологии 

Фонд оценочных средств по дисциплине (модулю) «Технология исследовательской деятельности» 
по основной профессиональной образовательной программе высшего образования – программе 

бакалавриата «Перевод и переводоведение» по направлению подготовки 45.03.02 Лингвистика 

 

Версия документа - 1 

 

стр. 3 из 15 

 

Первый экземпляр __________ 

 

КОПИЯ № _____ 

 

© Костанайский филиал ФГБОУ ВО «ЧелГУ» 

1. ПАСПОРТ ФОНДА ОЦЕНОЧНЫХ СРЕДСТВ 

 

Направление подготовки: 45.03.02Лингвистика 

Направленность (профиль) Перевод и переводоведение 

Дисциплина: Технология исследовательской деятельности 

Семестр (семестры) изучения: 7,8 

Форма (формы) промежуточной аттестации: экзамен / экзамен 

Оценивание результатов учебной деятельности обучающихся при изучении дисциплины 

осуществляется по балльно-рейтинговой системе 

 

2. ПЕРЕЧЕНЬ ФОРМИРУЕМЫХ КОМПЕТЕНЦИЙ 

 
2.1. Компетенции, закреплённые за дисциплиной 

 Изучение дисциплины «Технология исследовательской деятельности» направлено на 

формирование следующих компетенций: 

 
Коды 

компетен

ции (по 

ФГОС) 

Содержание компетенций 

согласно ФГОС 
Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине 

1 2 3 

ОК-6 владением наследием 

отечественной научной 

мысли, направленной на 

решение 

общегуманитарных и 

общечеловеческих задач 

Знать: 

основные достижения отечественной научной мысли в сфере 

гуманитарного знания 

основные точки зрения ученых на решение общегуманитарных и 

общечеловеческих задач 

научные концепции в диахроническом аспекте в сфере 

гуманитарных наук, перспективы развития гуманитарных наук 

Уметь: 

определить роль научных знаний в решении общегуманитарных и 

общечеловеческих задач 

определить перспективность научных идей в решении 

общегуманитарных и общечеловеческих задач 

определить роль и место наследия научной мысли в решении 

общегуманитарных и общечеловеческих задач 

Владеть: 

представлениями о наследии отечественной научной мысли 

способностью определять роль научных направлений в решении 

общегуманитарных и общечеловеческих задач 

способностью обращаться к научному наследию в 

профессиональной деятельности 

ОПК-14 владением основами 

современной 

информационной и 

библиографической 

культуры 

Знать: 

основные определения и понятия, связанные с информационной и 

библиографической культурой 

возможности использования информационных технологий; 

структуру построения информационно-поисковых систем, методы 

поиска информации в различных источниках 

особенности, структуру и назначение основных типов изданий на 

бумажных и электронных носителях, правила библиографического 

описания документов 
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Уметь: 

работать с электронными и иными источниками информации 

(каталогами, библиотеками, архивами и т.д.) при 

консультационной помощи преподавателя 

самостоятельно осуществлять поиск и обработку информации, 

демонстрируя владение основами информационной и 

библиографической культуры 

осуществлять самостоятельный поиск, обработку информации, 

описание источников в строгом соответствии с нормами 

информационной и библиографической культуры 

Владеть: 

способностью демонстрировать достаточный уровень 

информационной и библиографической культуры 

общими навыками поиска, отбора, обработки, описания источников 

информации в соответствиями с нормамиинформационной и 

библиографической культуры 

навыками повышения своей информационной и библиографической 

культуры на основе осознания роли информатизации в современном 

мире 
ОПК-15 способностью выдвигать 

гипотезы и 

последовательно развивать 

аргументацию в их защиту 

Знать: 

основные правила формулирования гипотезы 

сущность научной аргументации при защите гипотезы 

принципы последовательной и логичной аргументации 

выдвигаемых гипотез 

Уметь: 

формулировать гипотезу при выполнении научного исследования и 

строить непротиворечивую научную аргументацию 

самостоятельно выдвигать гипотезы и приводить доказательные 

аргументы в их защиту 

последовательно, логично и доказательно развивать аргументацию 

в защиту выдвинутых гипотез 

Владеть: 

общими навыками формулирования и аргументации гипотезы с 

соблюдением основных требований научного стиля 

способностью выдвигать гипотезы, отражающие перспективность 

выбранных тем исследования и излагать аргументацию в рамках 

научного стиля 

в совершенстве владеть научным стилем изложения в отношении 

формулирования и аргументации выдвинутой гипотезы 

ОПК-

16:       

владением стандартными 

методиками поиска, 

анализа и обработки 

материала исследования 

Знать: 

основные методы научного поиска, анализа и обработки материала 

исследования 

комплекс стандартных методов исследования в лингвистике и 

переводоведении 

преимущества и недостатки стандартных методик поиска анализа и 

обработки материала исследования при решении 

исследовательских задач 

Уметь: 

выбирать стандартную методику для проведения исследования при 

консультационной поддержке преподавателя 

самостоятельно выбирать научные методы для своего исследования 

обосновать перспективность самостоятельно подобранной 

методики поиска, анализа и обработки материала исследования 

Владеть: 
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основами стандартных методик поиска, анализа и обработки 

материала исследования 

навыками обоснованного подбора исследовательских методик 

способностью самостоятельно определять и применять наиболее 

эффективные стандартные методики для своего исследования 

ОПК-17 способностью оценивать 

качество исследования в 

своей предметной области, 

соотносить новую 

информацию с уже 

имеющейся, логично и 

последовательно 

представлять результаты 

собственного исследования 

Знать: 

Основные методы исследования в лингвистике и переводоведении 

требования к качеству исследований и научному стилю изложения 

основные научные достижения в своей предметной области для 

возможности соотнесения новой информации с уже имеющейся 

Уметь: 

оценивать качество научных исследований   

представлять результаты исследования при консультационной 

поддержке преподавателя 

самостоятельно оценивать качество научных исследований, 

соотносить новую информацию с уже имеющейся 

самостоятельно подготовить логичное и последовательное 

представление результатов собственного исследования в своей 

области 

Владеть: 

способностью излагать результаты исследования в рамках 

требований научного стиля 

навыками оценивания качества исследований, в том числе 

выполненных самостоятельно 

навыками соотнесения новой информации с уже имеющейся, 

логичного и последовательного изложения результатов 

исследования 

ПК-8 владением методикой 

подготовки к выполнению 

перевода, включая поиск 

информации в справочной, 

специальной литературе и 

компьютерных сетях 

Знать: 

минимально достаточный для подготовки к выполнению перевода 

набор правил использования информационно- поисковых систем  и 

работы с основными видами справочной литературы 

современные источники информации, в том числе научной; 

основные способы поиска информации в компьютерных сетях, 

словарях и справочниках 

положительные и отрицательные стороны использования 

современных источников информации, различные способы поиска 

информации в компьютерных сетях, словарях, справочниках и 

специальной литературе 

Уметь: 

осуществлять поиск основной информации, необходимой для 

подготовки к выполнению перевода 

осуществлять поиск различных видов информации, необходимой 

для подготовки к выполнению перевода 

осуществлять поиск и отбор релевантной информации для 

подготовки к выполнению перевода, оценивать надежность 

источника информации в компьютерных сетях 

Владеть: 

основными элементами методики подготовки к выполнению 

перевода, включая поиск информации в справочной, специальной 

литературе и компьютерных сетях 

уверенно методикой подготовки к выполнению перевода, включая 

поиск информации в научной, справочной, специальной литературе 

и компьютерных сетях 

в совершенстве методикой подготовки к выполнению перевода, 
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включая поиск информации в научной, справочной, специальной 

литературе и компьютерных сетях 

 

3. ОЦЕНОЧНЫЕ СРЕДСТВА ДЛЯ ПРОВЕДЕНИЯ ТЕКУЩЕГО КОНТРОЛЯ 

 

3.1 Структура оценочных средств 
 

№ 

п/п 
Контролируемые разделы 

Контролируемые 

компетенции 
Наименование оценочного средства 

1.  Цели и задачи дисциплины. Понятие 

научно-исследовательской 

деятельности, научная этика  

 

 

ОК-6 

ОПК-16 

ОПК-17 

 

Вопросы для устного опроса, 

практические задания, темы для 

дискуссий, эссе, составление 

терминологического глоссария 

2.  Основные методы исследовательской 

деятельности в сфере лингвистики и 

переводоведения 

 

 

ОК-6 

ОПК-15 

ОПК-16 

ОПК-17 

ПК-8 

 

Вопросы для устного опроса, темы 

для дискуссий, практическое задание 

(составление рабочей таблицы по 

методам исследования), (метод, 

определение, примеры) составление 

терминологического глоссария 

3.  Основные этапы исследования 

 

ОК-6 

ОПК-15 

ОПК-16 

ОПК-17 

 

Вопросы для устного опроса, 

практические задания, написание 

статьи для участия в мини-

конференции.  составление 

терминологического глоссария  

4.  Предпереводческий и 

сопоставительный анализ как виды 

исследовательской деятельности 

переводчика; технологии работы с 

литературой, поиск информации 

ОК-6 

ОПК-14 

ОПК-16 

ОПК-17 

ПК-8 

 

Вопросы для устного опроса, 

практические задания, темы для 

дискуссий, составление 

терминологического глоссария 

5.  Особенности научного стиля и его 

подстилей, типология научных текстов 

ОК-6 

ОПК-16 

ОПК-17 

ПК-8 

Вопросы для устного опроса, 

практическое задание (составление 

ментальной карты) темы для 

дискуссий, составление 

терминологического глоссария, 

написание введения к научной работе 

по выбранной теме 

6.  Требования к оформлению научной 

работы 

ОПК-14 

ОПК-16 

ОПК-17 

 

Вопросы для устного опроса, 

практические задания, тема для 

дискуссии.составление 

терминологического глоссария, 

оформление текста исследовательской 

работы и списка литературы 

 

3.2 Содержание оценочных средств 

Оценочные средства представлены в видезаданий для устного опроса, письменных 

заданий, эссе, подготовки реферата, составления ментальных карт, перевода научных 

текстов, предпереводческого анализа, сопоставительного анализа, заданий по составлению 

терминологического глоссария. 
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3.2.1 База контрольных вопросов (темы 1-3)7 семестр 

Тема 1 

1. Понятие научно-исследовательской деятельности 

2. Наука в современном мире 

3. Теоретические и прикладные исследования в лингвистике и переводоведении 

4. История научной этики 

5. Основные нормы научной этики  

6. Моральные принципы исследовательской работы 

7. Объективность научных результатов 

8. Понятие авторства в исследовательской работе 

9. Учебно-исследовательская работа обучающихся  

10. Исследовательская деятельность в профессии переводчика 

Тема 2 

1. Соотношение понятий «метод», «методология», «методика»  

2. Классификация методов исследования 

3. Общенаучные методы исследования 

4. Частные методы исследования 

5. Связь общей методологии с частными методами исследования. 

6. Философский и специальные методы. 

7. Описательный метод: сущность, цели, задачи и структура. 

8. Исследовательские возможности описательного метода. 

9. Методика лингвистического эксперимента. 

10. Таксономический метод: сущность, цели, задачи и структура. 

Тема 3 

1. Основные этапы исследования 

2. Выбор направления исследования, постановка проблемы 

3. Формулирование гипотезы 

4. Научная аргументация при защите гипотезы 

5. Изучение теории, посвященной данной проблематике; оценка состояния исследований 

в выбранном направлении 

6. Подбор методик исследования  

7. Сбор материала исследования 

8. Анализ и обобщение материала исследования, научный комментарий, выводы 

 

Темы 4-6, 8 семестр 

Тема 4 

1. Предпереводческий анализ как вид исследовательской деятельности переводчика 

2. Теоретические основы предпереводческого анализа текста 

3. Коммуникативная структура текста как объект предпереводческого анализа 

4. Прагматическая структура текста как объект предпереводческого анализа 

5. Композиционно-смысловая структура текста как объект предпереводческого анализа   

6. Прагматический анализ ИТ и ПТ 

7. Анализ переводческих трансформаций 

8. Технологии работы с научной литературой 

9. Обращение к научному наследию в процессе исследовательской деятельности 
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Тема 5 

10. Поиск, отбор и обработка информации. 

11. Основные информационно-поисковые системы 

12. Виды словарей, использование словарей в исследовательской деятельности 

13. Преимущества и недостатки стандартных методик поиска анализа и обработки 

материала исследования при решении исследовательских задач 

Тема 6 

1. Особенности научного стиля изложения 

2. Научный стиль и его подстили 

3. Типология научных текстов 

4. Выпускная квалификационная работа как письменное научное исследование в рамках 

конкретной темы 

5. Требования к структуре научной статьи 

6. Требования к оформлению научной работы 

7. Правила библиографического описания источников  

8. Стандарты библиографического описания 

9. Работа с программами проверки текстовых документов на наличие заимствований 

10. Сопоставительный анализ анализ оригинала и перевода 

11. Применение количественных методов в исследованиях 

12. Лингвокультурологический анализ оригинала и перевода 

 

3.2.2 База практических заданий  

Тема 1 

Прочитайте статью, размещенную на сайте Общероссийского академического 

научного журнала “ВОПРОСЫ КОГНИТИВНОЙ ЛИНГВИСТИКИ” 

(http://vcl.ralk.info/publikatsionnaya-etika/), кратко законспектируйте. Пройдите по ссылке на 

сайт издательства Elsevier (ethics.elsevier.com), сравните основные положения, выпишите 

термины на русском языке и найдите их аналоги на английском. 

Письменно прокомментируйте следующее положение: 

«Редколлегия не вступает в дискуссию с авторами и другими представляющими их 

лицами по поводу неправомерных заимствований, сроков (до или после публикации в 

журнале) и причин повторных публикаций и других нарушений Публикационной этики». 

 

ПУБЛИКАЦИОННАЯ ЭТИКА 

В своей редакционной политике журнал «Вопросы когнитивной лингвистики» 

руководствуется международной практикой, а также придерживается рекомендаций 

издательства Elsevier (ethics.elsevier.com). 

Редколлегия журнала считает необходимым, чтобы все авторы, приславшие свои 

статьи на рассмотрение или опубликовавшие их, строго следовали этическим принципам и 

нормам при проведении научно-исследовательских работ и публикации результатов и 

предпринимали меры для предотвращения любых нарушений этих норм.  

Ответственность за новизну и достоверность представленных результатов несут 

автор(ы) статьи. 

Неприемлемыми считаются:  

Заведомо ошибочные, умозрительные и сфальсифицированные утверждения. 



 

МИНОБРНАУКИ РОССИИ 

Федеральное государственное бюджетное образовательное учреждение высшего образования 

«Челябинский государственный университет» (ФГБОУ ВО «ЧелГУ») 

Костанайский филиал 

Кафедра филологии 

Фонд оценочных средств по дисциплине (модулю) «Технология исследовательской деятельности» 
по основной профессиональной образовательной программе высшего образования – программе 

бакалавриата «Перевод и переводоведение» по направлению подготовки 45.03.02 Лингвистика 

 

Версия документа - 1 

 

стр. 9 из 15 

 

Первый экземпляр __________ 

 

КОПИЯ № _____ 

 

© Костанайский филиал ФГБОУ ВО «ЧелГУ» 

Заимствованные фрагменты и утверждения, неподтвержденные указанием на автора и 

первоисточник. 

Неоформленные надлежащим образом цитаты, перефразирование или присвоение 

результатов чужих исследований. 

Представление статьи, ранее опубликованной или находящейся на рассмотрении в 

другом издании. 

Указание среди соавторов лиц, не участвовавших в проведении исследования, 

результаты которого представлены в статье для публикации в журнале. 

Отсутствие ссылок на работы, результаты которых имели значение при выполнении 

исследования. 

Рукописи статей, нарушающие Публикационную этику, отклоняются.  

В случае выявления фактов, указывающих на нарушение авторами журнала 

Публикационной этики, после публикации статьи в журнале, в отношении таких статей 

проводится процедура ретракции. Статьи удаляются из всех электронных баз, в которых 

размещаются материалы журнала, претензии по материальным затратам не принимаются.  

Авторы, допустившие нарушения Публикационной этики, лишаются в дальнейшем 

права публиковать свои статьи в журнале. 

Редколлегия не вступает в дискуссию с авторами и другими представляющими их 

лицами по поводу неправомерных заимствований, сроков (до или после публикации в 

журнале) и причин повторных публикаций и других нарушений Публикационной этики. 

 

Тема 2 

Практическое задание: 

Составьте рабочую таблицу по методам исследования. Структура таблицы: метод, 

определение, примеры. Вписывайте встречающиеся примеры в таблицу на протяжении всего 

изучения дисциплины. 

 

Тема 3 

Практическое задание: 

Сформулируйте обоснование актуальности выбранной вами темы исследования. 

Сформулируйте цель и задачи исследования. 

Сформулируйте гипотезу вашего исследования.  

 

Тема 4 

Практическое задание 

Подберите аутентичную статью на английском языке на одном из сайтов, 

рекомендованных для изучения дисциплины «Практический курс перевода первого 

иностранного языка», выполните предпереводческий анализ. Опишите трудности и способы 

поиска необходимой информации. Какие межпредметные связи и фоновые знания 

понадобились для выполнения предпереводческого анализа? Как был выполнен поиск 

необходимой информации? 

 

Тема 5  

Практическое задание 

1. Составьте ментальную карту «Научный стиль речи» 
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2. Напишите введение к научной работе по выбранной теме, учитывая требования к 

научному стилю изложения. 

 

Тема 6 

Практическое задание. 

Подготовьте список научной литературы по избранной теме исследования в 

соответствии с требованиями ГОСТ 7.1 – 2003 и ГОСТ Р 7.0.100–2018. 

 

Темы для дискуссий 

Тема 1 

Нужна ли проверка курсовых и выпускных квалификационных работ на уникальность 

текста? 

 

Тема 2 

Влияет ли знание исследовательских методов и умение их применять на качество 

выполнения перевода? 

 

Тема 4 

Могут ли электронные ресурсы полностью обеспечить переводчика необходимой 

информацией? Исчезнут ли бумажные словари и справочники? 

 

Тема 5 

Научно-популярный стиль: самостоятельный стиль или подстилевая разновидность 

научного? 

 

Тема 6 

Требования к техническому оформлению научно-исследовательских работ: 

объективная необходимость или формализм? 

 

Темы эссе 

Тема 1 

Этика научных исследований в XXI веке 

 

Составление терминологического глоссария. Темы 1-6 

Обучающиеся при изучении каждой темы составляют глоссарий научной 

терминологии в отдельной тетради и заучивает значение терминов.  

 

 

3.3 Критерии оценивания 

 
Виды текущего контроля Высокий 

уровень 

90-100% 

Продвинутый 

уровень 

75-89% 

Пороговый 

уровень 

50-74% 

Недопустимый 

 

0-49% 

задания для устного опроса 

(контрольные вопросы), практические 

задания,предпереводческий и 

27-30 23-26 15-22 0-14 



 

МИНОБРНАУКИ РОССИИ 

Федеральное государственное бюджетное образовательное учреждение высшего образования 

«Челябинский государственный университет» (ФГБОУ ВО «ЧелГУ») 

Костанайский филиал 

Кафедра филологии 

Фонд оценочных средств по дисциплине (модулю) «Технология исследовательской деятельности» 
по основной профессиональной образовательной программе высшего образования – программе 

бакалавриата «Перевод и переводоведение» по направлению подготовки 45.03.02 Лингвистика 

 

Версия документа - 1 

 

стр. 11 из 15 

 

Первый экземпляр __________ 

 

КОПИЯ № _____ 

 

© Костанайский филиал ФГБОУ ВО «ЧелГУ» 

сопоставительный анализ, дискуссии  

Задания самостоятельной работы: 

Письменные практические задания   

(составление рабочих таблиц и 

ментальных карт, предпереводческий и 

постпереводческий анализ, эссе, 

написание статьи, структурных 

элементов исследовательской работы,  

составление списка литературы, 

составление терминологического 

глоссария), конспекты 

27-30 23-26 15-22 0-14 

 

В соответствии с Положением о балльно-рейтинговой системе оценки результатов 

обучения студентов посещение оценивается следующим образом: 

- менее 50% занятий – 0 баллов; 

- 50 – 74% занятий – 15 баллов; 

- 75 – 89% занятий – 18 баллов; 

- 90 – 100% занятий – 20 баллов; 

 

Критерии оценивания устного опроса 

Оценка «отлично» ставится, если студент полно излагает материал (отвечает на 

вопрос), дает правильное определение основных понятий; обнаруживает понимание 

материала, может обосновать свои суждения, применить знания на практике, привести 

необходимые примеры не только из учебника, но и самостоятельно составленные; излагает 

материал последовательно и правильно с точки зрения норм литературного языка. 

Оценка «хорошо» ставится, если студент дает ответ, удовлетворяющий тем же 

требованиям, что и для «отлично», но допускает 1–2 ошибки, которые сам же исправляет, и 

1–2 недочета в последовательности и языковом оформлении излагаемого. 

Оценка «удовлетворительно» ставится, если студент обнаруживает знание и 

понимание основных положений данной темы, но излагает материал неполно и допускает 

неточности в определении понятий или формулировке правил; не умеет достаточно глубоко 

и доказательно обосновать свои суждения и привести свои примеры; излагает материал 

непоследовательно и допускает ошибки в языковом оформлении излагаемого. 

Оценка «неудовлетворительно» ставится, если студент обнаруживает незнание 

большей части соответствующего вопроса, допускает ошибки в формулировке определений 

и правил, искажающие их смысл, беспорядочно и неуверенно излагает материал. 

 

Критерии оценивания участия в дискуссии: 

«отлично» ставится, если: учащийся полно усвоил учебный материал; проявляет навыки 

анализа, обобщения, критического осмысления, публичной речи, аргументации, ведения 

дискуссии и полемики, критического восприятия информации; материал изложен грамотно, в 

определенной логической последовательности, точно используется терминология; показано 

умение иллюстрировать теоретические положения конкретными примерами, применять их в 

новой ситуации; высказывать свою точку зрения; продемонстрировано усвоение ранее 

изученных сопутствующих вопросов, сформированность и устойчивость компетенций, 

умений и навыков. 

Могут быть допущены одна – две неточности при освещении второстепенных вопросов. 
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«хорошо» ставится, если: ответ удовлетворяет в основном требованиям на оценку «5», но при 

этом имеет один из недостатков: в усвоении учебного материала допущены небольшие 

пробелы, не исказившие содержание ответа; допущены один – два недочета в формировании 

навыков публичной речи, аргументации, ведения дискуссии и полемики, критического 

восприятия информации. 

«удовлетворительно» ставится, если: неполно или непоследовательно раскрыто содержание 

материала, но показано общее понимание вопроса и продемонстрированы умения, 

достаточные для дальнейшего усвоения материала; имелись затруднения или допущены 

ошибки в определении понятий, использовании терминологии, исправленные после 

нескольких наводящих вопросов; при неполном знании теоретического материала выявлена 

недостаточная сформированность компетенций, умений и навыков, учащийся не может 

применить теорию в новой ситуации. 

«неудовлетворительно» ставится, если: не раскрыто основное содержание учебного 

материала; обнаружено незнание или непонимание большей или наиболее важной части 

учебного материала; допущены ошибки в определении понятий, при использовании 

терминологии, которые не исправлены после нескольких наводящих вопросов; не 

сформированы компетенции, умения и навыки публичной речи, аргументации, ведения 

дискуссии и полемики, критического восприятия информации 

 

Критерии оценивания предпереводческого анализа: 

Оценка «отлично» ставится, если обучающийся в предпереводческом анализе 

выявляет и правильно квалифицирует все или почти все языковые сложности в тексте; 

включает указания на основные факторы, определяющие выбор переводческой стратегии: 

типологические характеристики исходного текста, цель  перевода и характер потенциальной 

аудитории.  

Оценка «хорошо» ставится, если обучающийся в предпереводческом анализе 

выявляет и правильно квалифицирует  почти все языковые сложности в тексте. 2-4 случая 

упущены из  виду или неверно квалифицированы; учтены не все факторы, влияющие на 

выбор переводческой стратегии  

Оценка «удовлетворительно» ставится, если предпереводческий анализ выявляет и 

адекватно квалифицирует  не менее 60% всех языковых сложностей в тексте; отражает 

слабое понимание факторов, влияющих  на выбор переводческой стратегии   

Оценка «неудовлетворительно» ставится, если обучающийся не выявил языковые 

сложности перевода и факторы,  влияющие на выбор переводческой стратегии. 

 

Критерии оценивания сопоставительного анализа 

Оценка «отлично» ставится, если обучающийся в анализе определяет и правильно 

квалифицирует все или почти все способы преодоления языковых сложностей в тексте; 

определяет сущность и цель выполненных трансформаций и способов перевода, 

обеспечивающих эквивалентность, правильно использует в анализе переводоведческую и 

лингвистическую терминологию 

Оценка «хорошо» ставится, если обучающийся в анализе определяет и правильно 

квалифицирует почти все способы преодоления языковых сложностей в тексте; определяет 

сущность и цель  выполненных трансформаций и способов перевода, обеспечивающих 
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эквивалентность, но 2-3 случая упущены из  виду или неверно квалифицированы; допущены 

неточности в употреблении лингвистической и переводоведческой терминологии 

Оценка «удовлетворительно» ставится, если обучающийся в анализе определяет и в 

целом правильно квалифицирует основные способы преодоления языковых сложностей в 

тексте; определяет сущность и цель  выполненных трансформаций и способов перевода, 

обеспечивающих эквивалентность, но более 3 случаев упущено или неверно 

квалифицировано; студент демонстрирует знание основных терминов, но допущены грубые 

ошибки в употреблении лингвистической и переводоведческой терминологии  

Оценка «неудовлетворительно» ставится, если обучающийся не выполнил анализ или 

неправильно определил и квалифицировал более 50% трансформаций и способов перевода, 

обеспечивающих эквивалентность; не владеет лингвистической и переводоведческой 

терминологией 

 

Критерии оценивания публичного выступления (защиты реферата, выступления на 

мини-конференции) 

Оценка «отлично»: обучающийся излагает материал логично, грамотно, без ошибок; 

свободно владеет профессиональной терминологией; презентация соответствует теме; 

оформлен титульный слайд с заголовком, тема ясно изложена и структурирована; 

использованы графические изображения (фотографии, картинки, схемы и т.п.), 

соответствующие теме; выдержан стиль, цветовая гамма  

Оценка «хорошо»: обучающийся грамотно излагает материал; ориентируется в 

материале, владеет профессиональной терминологией, ответа имеют отдельные неточности; 

ответ правильный, полный, с незначительными неточностями или недостаточно полный; 

презентация соответствует теме; оформлен титульный слайд тема ясно изложена и 

структурирована; использованы графические изображения (фотографии, картинки и т.п.), 

соответствующие теме; допущены незначительные ошибки и неточности  

Оценка «удовлетворительно»: обучающийся излагает материал неполно, 

непоследовательно, допускает неточности в определении понятий,  обнаруживается 

недостаточно глубокое понимание изученного материала;презентация соответствует теме; 

оформлен титульный слайд, тема, цели, план и т.п.); тема ясно изложена и структурирована; 

использованы графические изображения (фотографии, картинки и т.п.), в целом 

соответствующие теме, но содержащие недостаточную/излишнюю информацию; допущены 

ошибки и неточности  

Оценка «неудовлетворительно»: обучающийся не знает основных положений, не 

ориентируется в основных понятиях, не владеет навыками теоретическими знаниями по 

теме; презентация не подготовлена либо не соответствует заявленной теме 

 

Критерии оценивания эссе 

Оценка«отлично» - тема раскрыта полностью, приводятся различные точки зрения и 

их оценка, дается личная оценка проблеме, изложение ясное и четкое, приводимые 

доказательства логичны, выдвинутые тезисы сопровождаются грамотной аргументацией, 

обучающийся демонстрирует богатый словарный запас, не допускает орфографических и 

грамматических ошибок 

Оценка «хорошо» - тема раскрыта полностью, приводятся различные точки зрения и 

их оценка, дается личная оценка проблеме, изложение ясное и четкое, приводимые 
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доказательства логичны, выдвинутые тезисы сопровождаются грамотной аргументации, 

обучающийся демонстрирует достаточный словарный запас, допускает негрубые 

орфографические и грамматические ошибки; 

Оценка «удовлетворительно» - тема раскрыта недостаточно полно, приводятся 

различные точки зрения, но студент не дает личной оценки проблемы, присутствует 

нарушение логики изложения, выдвинутые тезисы недостаточно аргументированы, 

обучающийся демонстрирует ограниченный словарный запас, допущены орфографические и 

грамматические ошибки; 

Оценка «неудовлетворительно» - тема не раскрыта, объем не соответствует 

требованиям, допущено большое количество орфографических и грамматических ошибок. 

 

Критерии оценивания реферата 

Оценка «отлично» выставляется обучающемуся, если: материал логично 

структурирован, полностью раскрыта сущность проблемы, выбор источников обоснован, 

соблюдены требования к оформлению, выводы логичны и обоснованы, соблюдены 

требования к научному стилю изложения, текст написан грамотно. 

Оценка «хорошо» выставляется обучающемуся, если: материал логично 

структурирован, в целом раскрыта сущность проблемы, но отдельные аспекты недостаточно 

проработаны, выбор источников обоснован, соблюдены в целом требования к оформлению, 

но имеются незначительные недочеты, выводы логичны и обоснованы, допущены 

незначительные нарушения требований к научному стилю изложения, текст написан в 

основном грамотно, но допущены незначительные ошибки. 

Оценка «удовлетворительно» выставляется обучающемуся, если: материал 

структурирован недостаточно логично, нарушена взаимосвязь между некоторыми частями 

текста, сущность проблемы в целом раскрыта, источники не всегда отражают актуальное 

состояние решения проблемы, соблюдены основные требования к оформлению, но 

присутствуют отдельные нарушения, выводы сформулированы с отдельными нарушениями 

логики изложения, имеются нарушения требования к научному стилю изложения, допущены 

орфографические и стилистические ошибки. 

Оценка «неудовлетворительно» выставляется обучающемуся, если: материал не 

структурирован, сущность проблемы не раскрыта, источники отсутствуют или не 

соответствуют избранной теме, не соблюдены требования к оформлению, выводы 

отсутствуют, не соблюдены требования к научному стилю изложения, текст написан 

безграмотно. 

 

Критерии оценивания ментальной карты и рабочей таблицы 

Оценка "отлично": в карте (таблице)отражена вся необходимая информация, 

использована необходимая терминология, логично выстроена структура карты (от общего к 

частному), каждый элемент карты сопровождает иллюстрация (вербальная или 

невербальная); в карте даны определения основных понятий; в заметках приведены 

примеры; 

Оценка "хорошо": в карте (таблице) отражена основная информация, 

использованатерминология, в целом логично выстроена структура карты (от общего к 

частному), но в 2-3 случаях присутствует нарушение логики, элементы карты в отдельных 

случаях не сопровождается примерами; в карте даны определения основных понятий; 
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Оценка "удовлетворительно": в карте (таблице) допущены ошибки в употреблении 

терминологии, в некоторых случаях нарушена логика представления материала, отсутствует 

часть важной информации, элементы карты в отдельных случаях не сопровождается 

примерами; не даны определения основных понятий; в примерах допущены ошибки; 

Оценка "неудовлетворительно": карта (таблица) не выполнена или составлена с 

грубыми нарушениями логики и большим количеством ошибок 

 

Критерии оценивания глоссария 

Оценка «отлично»: содержание глоссария соответствует заданной теме, правильно 

определена цель составления глоссария, просмотрен и изучен материал по теме, выдержаны 

все требования к его оформлению 

Оценка «хорошо»: содержание глоссария соответствует заданной теме, но включены 

не все лексические терминологические единицы; просмотрен и изучен материал по теме, но 

допущены отдельные нарушения требований к оформлению 

Оценка «удовлетворительно»: не все единицы, включенные в глоссарий, 

соответствует заданной теме, допущены нарушения требований к оформлению, 

присутствуют ошибки 

Оценка «неудовлетворительно»: глоссарий не составлен или слова и их толкование не 

соответствуют заданной теме, не выдержаны требования к его оформлению 

 

Критерии оценивания конспектов 

Оценка «отлично» выставляется, если все источники, предложенные для 

конспектирования были проработаны, прочитан материал источников, выбрано главное и 

второстепенное, установлена логическая связь между элементами темы, выделены ключевые 

слова и понятия, конспект написан лаконично с применением системы условных 

сокращений. 

Оценка «хорошо» выставляется, если, прочитан материал источников по 

законспектированным темам, выбрано главное и второстепенное, установлена логическая 

связь между элементами темы, конспект написан лаконично с применением системы 

условных сокращений, оформлен аккуратно. 

Оценка удовлетворительно выставляется, если текст конспекта оформлен 

аккуратно.но не вся важная информация отражена и нарушена логика изложения, нет 

четкого разграничения главного и второстепенного, выделены не все ключевые слова и 

понятия. 

Оценка «неудовлетворительно» выставляется студенту, не выполнившему конспект 

или выполнившему задание с большим количеством ошибок, не в полном объеме (менее 50 

%) 
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